XIX Exercises Using Biblical Material

246 GREEK-COPTIC GLOSSARY TO HOSEA AND AMOS Album 271
BL inv.10825 verso provenance unknown late IIT

London, British Library inv. 10825. Ed.pr. H.I. Bell and H. Thompson, 'A Greek-Coptic Glossary to Hosea and Amos',
JEA 11 (1925) 241-246, pll. XXXI-XXXIV; MPER NS 18. 257a. Corrections to the Coptic: W.-P. Funk,
Concordance to Short Texts and Fragments in the Middle Egyptian Dialect of Coptic (Barttlefield, Quebec City 1983).
Rahlfs 829; Aland 7 = Repertorium AT 109, 112; VH 286; LDAB 3141.

Papyrus, 4 fragments of a roll (plus 4 small unplaceable fragments). Verso(|): Remains of 6 cols. (2 each on A and B,
1 each on C and D); calculations by the ed.pr. indicate that each col. would have covered c. 20 Biblical verses and that
the original height of the cols. would have been c. 19 cm. An entire col. is lost between frags. A and B. C belongs
adjacent to B, with B.ii.4 aligning with C.i.2. By Frag. D the scribe has passed from Hosea to Amos, and the distance
between C and D cannot be estimated (ed.pr., 242). Greek and Coptic in the same hand, a crude documentary semi-
cursive, resembling more Greek hands than contemporary Coptic styles; ed.pr. compared the colophon of BM Or. MS
7594 (IV1), but the present text is earlier. As the text is not likely to be more than a century after the recto text (mid-
late II; see below), ed.pr. suggested late III for the verso; 'environ 300' van Haelst; III/IV Hasitzka, MPER NS 18.
257a. Abbreviations frequent in the Greek; Coptic fully written out. Diairesis (A.ii.13, B.ii.4). Nomina sacra: 9(g)6
(A.ii.3). Recto(—): ined. (property?) register, in a 'flowing cursive' (ed.pr.) dated by them to mid II, comparing
P.Lond. 2 Atlas pll. 53 (145), 60 (c) (157), 73 (a) (183); Hunt (opinion cited in ed.pr., 241-42) believed c. 200 more
appropriate.

Frag. A
Col. i (Hosea 2.9-13) Col. ii (Hosea 3.5-4.7)
lexotnoovtar ey
JaCI . A2a1TA em eoyat nuep |
]2&R. MAC %pLoLs To o [
% ]oadurt ' [:]eTMTPEY20RC e[mey Jvec [
5 Jx(a) vu(v) :TENOY 6H TNESOA ERAA apa * Yeud [
Jun e€erntor :nED NEWNEIMC reyvtal ¢ AYT |
]oc[‘rt]oc‘cpsul)w :NTAKOTE (E)RAA exAudol : €YE [
|t apmere nafclBo nexare duxalnrar : |
Jptodop . . nasekaye wg avttAeyow oc |
10 lepaotar :MeppeTe nuep acdevnoet
JemeOuey autag :eTHECEPOYCIA NEY? wg oux ey [ov
nept lettBet (o], a [:] T necsexe epacs amec? [
] enoyentec | ]
Jconelwe | | Tovie]
loyno nco[ | w9 |

is5% v pap. 6 ne21 newneoMc F. neome gueomc ed.pr. 7 NTAKOTE (E€)RAX F. NTAKOT €Ba ed.pr. 8
na{clgw F. NACBW ed.pr. Na€RW pap. 9 podwp . : abbreviation mark above the unreadable letters 11
eTnacepeycla pap.? F. 11-12 the diagonal strokes serve to mark off the Coptic from the Greek in the next col.

ii 4 Only the sigma is certain 6 » corr. from

Frag. B
Col. 1 (Hosea 6.8-11) Col. ii (Hosea 7.14-8.1)

l..[ LI
]

AATETEUVOVTO :E€YW |
]snocL[S]euSv]v gv epot .. |alc[r]on|
Bpay® xatioy® :aNaK artfsom ne[yxnley?

—

5 ]20B EMMINGE EAOYLOAVTO :AYCAXNE €pael]
€ snscrgocgonq :AYKATTOY €ne2oly
ME €Lg 0% eYeEvVoOVTO :AYWOIIE EYNINE|

amodeust, : ETRE THTATCRW NeYA[eC
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] o avAtopoc : reeire M|
10 ]ayoaTe eLg xoAm® oaut’ : tNeTOY|
|]TK EXOAE NEK emoLy : €XNIHT X[

i 1 Traces not recorded by ed.pr. 10 €y2aTe F.

ii 1 See app. toi.l 2 :w : @ also possible 4 artsom ne[yxnley2 F. aITt20M (perhaps soM) ne [ | |ay?
(or oY2 ?) ed.pr. |eY?2 appears at the left of Frag. C; see descr. above 6 [. aycaxne 7 eynmel(l] F. eynne ed.pr.
11 x for Xo€1C ? ed.pr.

Frag. C
(Hosea 8.14-9.6)

emAnduY mortel :[a]yTamen]eqrno
dopa™ &’ movT ake :aKMepITA[el]a M, [
oar” %w(or) AnY oux eyve aUToOg :PEXNAY MTTEQPOT]
edevoaro afutolug ragxesar epay|
5 wg opTog mev? auToLG :HeH NOYATK N2HRE[
dt[ ot a]pror aut tag Yur EBAA XE NEYAIK NE |
Tt t[o]imoete : oyne |,
nlep mavnyve : opHI 2NETNS N2AY |
ex|deketar pepoi|c : eqlewanoy epay|
] [

4 sagxesan above the line

Frag. D
(Amos 2:8-15)

len. an|
] E-,TOYNI'IGGY(‘lA(‘THP[
lo :  aycenprinuae 2aToY2H|
] a€lTaKa Napp, NI‘[E-:YQA[
Jre xapme :alxoyia 2mwoinay|
N
7y Joy® a€lk[oT]e nemoTn|
|:2eeine tnecKkapkp 2anoT|

0]
]: ©H NAPECCKAPKP NMOC <NYsH|

T
]: TE€ NOT KAKA NTAT( NOY|
10 rpleysicate[nlequenooapeT[y
|.cnY
Ingswme nreqyyX onme|

6 saeikoTe 7F. aelk € edpr. 8<ysnF. sledpr. 91 Taka; K not deleted after correction 11 aCHY or €CHY ?
ed.pr.

Written on the back of a roll containing a land register, it is possible that this text once contained a
glossary to the entire Minor Prophets (ed.pr., 241). The Greek is frequently abbreviated or takes the
form only of a word or phrase to identify the appropriate section; the Coptic glossary is written out in
full.
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The glossary preserves one of the earliest examples of Coptic proper (as opposed to Old Coptic, cf.
Introduction, V (d)). The Coptic sections are written in dialect M (=Mesokemic/Middle-Egyptian; on
the Coptic dialects, see Introduction, V (d)) suggesting an Oxyrhynchite provenance, although this
cannot be proven. The names which occur in the recto text do not provide any help with provenance
(ed.pr., 241), although it may be noted that there are no identifiable Christian names among them.

The readings of the BL text bear little relation to the known Coptic versions of the Minor Prophets,
which survive in the Achmimic, Sahidic and Bohairic dialects, and is clearly independent of these later
versions (see ed.pr., 243). It is possible that no Coptic version of the Minor Prophets, 'official' or
otherwise, existed at this date; at least none was available to the maker of the glossary. A roughly
contemporary example of Coptic (here Sahidic) glosses on the Greek text of the Minor Prophets is
provided by Freer MS V (319).

The purpose of the glossary is not certain. Ed.pr. thought it most likely to have been made by a
scholar for private use. They raised the possibility of its use in a catechetical or liturgical environment,
although thought the last unlikely, as lections rather than continuous text would be expected (243).
Private usage remains appealing, although the context cannot be further elucidated; was the glossary
preparatory to a full translation of the Minor Prophets? Or an aid in the writing of a Coptic
commentary or Homily on the text ?
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